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ФРЕЙМОВА ОРГАНІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ SUCCESS

У статті проаналізовано фреймову організацію концепту SUCCESS на матеріалі текстів жанру «мисте-
цтво успіху». Детально описано верхні рівні фрейму SUCCESS та відповідні слоти. Виділено ряд когнітивних 
ознак, що формують понятійну та образну сторони концепту. 
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В статье рассматривается фреймовая организация концепта SUCCESS на материале текстов жан-
ра «искусство успеха». Детально описаны верхние уровни фрейма SUCCESS и соответствующие слоты. 
Выделены когнитивные признаки, формирующие понятийную и образную составляющие концепта.

Ключевые слова: концепт, фрейм, верхние уровни, слоты, концептуальные признаки, жанр «искусство 
успеха».

The article suggests frame representation of the concept SUCCESS. The analysis is based on the texts of personal-
success genre. Top levels and respective slots of the frame SUCCESS are described in detail. Conceptual markers that 
form notional and figurative constituents of the concept are determined.

Key words: concept, frame, top levels, slots, conceptual markers, personal-success genre.

Сучасні лінгвістичні студії активно пропагують когнітивний підхід до вивчення мови, яка розглядаєть-
ся крізь призму людського сприйняття. Саме когнітивний підхід дає змогу дослідникам виявити та описати 
механізми вербалізації мисленнєвих структур у процесі пізнання. Завдяки досягненням у сфері когнітології 
та психолінгвістики сучасний мовознавець може, за висловом О. Леонтьєва, «проникнути всередину значен-
ня слова, розкласти його на компоненти, які не піддаються усвідомленню носіями мови», тобто концепти 
[12;103]. 

За останні кілька років у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці з’явилось багато наукових розвідок, при-
свячених проблемам вербалізації того чи іншого концепту у різних мовах [1; 3; 5; 9; 11; 15; 16; 18; 19; 22]. 
Та попри значний інтерес дослідників до концептів, не існує єдиного їх трактування та типології [17, с. 29]. 
До спірних питань також відноситься проблема виявлення лінгвокультурологічних концептів та визначення 
їх структури. З огляду на це актуальність теми дослідження не викликає сумнівів. Вона зумовлена необ-
хідністю вивчення концептів як матеріалу для дослідження концептуальної картини світу та її національної 
специфіки. Крім того актуальність розвідки визначається й зростаючим інтересом до міжкультурної комуні-
кації, ефективність якої залежить від правильного розуміння та інтерпретації тих національно-специфічних 
особливостей, цінностей, переконань, які притаманні представникам тої чи іншої культури. Адже носії різних 
культур бачать світ по-іншому, через призму своїх мов. Звідси випливає, що спосіб концептуалізації дійсності 
є переважно національно-маркованим і лише частково універсальним. Таку ж думку висловлює і російський 
лінгвіст В.П. Даниленко, зазначаючи, що люди, котрі говорять різними мовами, живуть у різних світах, а не в 
одному і тому ж, лише з різними мовними ярликами [4].

Мета цієї статті полягає в моделюванні фреймової структури концепту SUCCESS у мовній свідомості 
американців на основі аналізу текстів жанру «мистецтво успіху». Для досягнення поставленої мети в роботі 
використовувалась комплексна методика дослідження матеріалу, котра поєднує концептуальний аналіз, се-
мантичний, дефініційний та дискурсивний аналізи.

Матеріалом для аналізу слугували 7 творів американських авторів жанру «мистецтво успіху» (англ. 
«personal–success genre», «self–help literature»), який зароджується в 30-40-х рр. XX ст. в США і зараз ди-
намічно розвивається. Цей жанр є соціальним явищем масової культури і, відповідно, він розрахований на 
масового читача. Сама назва «self-help, personal-success literature» пояснює контекст досліджуваного жанру: 
це своєрідні підручники з досягнення успіху, жанрова мета яких – не лише підтримати свого читача, але й на-
вчити його допомогти самому собі жити успішно та заможно у світі, що змінюється шаленими темпами (This 
book is about six lessons, put as simply as possible as my rich dad put forth those lessons to me. The lessons are not 
meant to be answers but guideposts, guideposts that will assist you and your children to grow wealthier no matter 
what happens in a world of increasing change and uncertainty [27, с. 14-15]). Дидактичний характер жанру пояс-
нює відносно великий обсяг текстів, адже це книги, в середньому по 120-250 сторінок. Серед авторів текстів 
досліджуваного жанру слід назвати Н. Хілла, Ф. Бетджера, Р. Кіосакі, Б. Трейсі, Б. Шефера, Дж. Клейсона, 
Дж. Кехо тощо. Усі вони, без винятку, досягли успіху, найперше у фінансовому плані, та розробили формулу 
успіху, дієвість якої активно пропагують у своїх творах. 

Об’єктом представленої розвідки є концепт SUCCESS, а предметом дослідження є його фреймова орга-
нізація. Вищезгаданий концепт є ключовими у текстах жанру «мистецтво успіху» та одним з базових у кон-
цептосфері американської культури [1; 2; 10; 21]. Досліджуваний концепт зумовлює «тематичний репертуар» 
жанру «мистецтво успіху»: теми економічного (досягнення фінансової незалежності), психологічного (успіх 
не за будь-яку ціну, насамперед гармонія і спокій в душі людини), філософського (щастя – не тимчасове яви-
ще, це природний стан людини, вершина потреб якої – самоактуалізація), дидактичного (що робити і як роби-
ти, щоб досягти успіху, використовуючи лише думки, ідеї та організований план), спонукального (вивчаючи 
успіх найбагатших людей Америки, знаходимо потрібний стимул для досягнення власної мети) та бізнесового 
(стратегії і тактики побудови власної справи) характеру тісно переплітаються у цьому жанрі.
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Сучасна епоха характеризується стремлінням людей до матеріальних цінностей. Звідси і культ зовніш-
нього успіху, в центрі якого концепт SUCCESS. Досліджуваний концепт відноситься до базових культурних 
цінностей, що підтверджується значним інтересом до нього у світовій науці, зокрема у філософії, соціології 
та психології (А. Адлер, М.Вебер, З.Фрейд та ін.). Згідно із теорією А. Маслоу досягнення успіху (як саморе-
алізація, самоактуалізація) стоїть на вершині піраміди базових потреб людини [14]. Надання цьому концепту 
статусу філософської категорії веде до його розгляду як індикатора для визначення типу культури, а відно-
шення до успіху визначає напрям розвитку суспільства та його пріоритети [21]. Що стосується американської 
культури, то стремління до успіху тут, за висловом А.Ю. Согомонова, набирає «статусу національної філосо-
фії» [21].

У лінгвістиці теж були спроби описати концепт SUCCESS [1; 5; 6; 18 та ін.], проте представлене у цій статті 
дослідження акцентує на аналізі його образного складника. Як показує проведений аналіз, концепт SUCCESS 
пов’язаний радше з подіями та явищами, ніж з конкретним предметом, тому його образний зміст слід пред-
ставити як певну узагальнену ситуацію, пов’язану з цими подіями чи явищами. У сучасній лінгвістиці така 
ситуація моделюється у вигляді фрейму [7, с. 106]. Під фреймом (за М. Мінським [28]) розуміємо впорядкова-
ну структуру даних для презентації стереотипної ситуації (data-structure for representing a stereotyped situation). 
Верхні рівні фрейму (top levels) є фіксованими і представляють те типове та істотне, що характеризує певний 
концепт. Нижні рівні фрейму формують так звані слоти – термінали, заповнені специфічною інформацією. 

Фреймову модель успіху в лінгвістиці запропонував відомий російський учений В.І. Карасік. У його ба-
ченні ситуація успіху виглядає так: «(я знаю, що) 1) Х хотів, щоб стан справ був А, 2) він діяв так, щоб стало 
А, 3) існували перешкоди Р, котрі Х мав подолати, 4) могло бути так, щоб А не було, 5) Х подолав перешкоди 
Р і А існує, 6) (і тому я думаю, що) Х заслуговує позитивної оцінки за дії, спрямовані на досягнення А» [7,  
с. 128]. Отже, як бачимо, верхніми рівнями фрейму є Х (суб’єкт), А (об’єкт) та Р (перешкоди). Ця модель по-
вністю підтверджується аналізом дискурсу. Так, у висловленні It should convince you that riches are not beyond 
your reach, you can still be what you wish to be, that money, fame, recognition and happiness can be had by all who 
are ready to have these blessings [25, с. 9] знаходимо суб’єкт Х (you, all – особа), та об’єкт А (riches, money, fame, 
recognition, happiness – багатство, гроші, слава, визнання, щастя). Перешкоди (Р) сприймаються американ-
цями виключно позитивно, як обов’язкова складова успіху, оскільки кожна Р (поганий початок, несамовита 
боротьба, кризові моменти, невдачі, помилки тощо) наближає Х до А: …all who succeed in life get off to a bad 
start, and pass through many heartbreaking struggles before they «arrive». The turning point in the lives of those who 
succeed, usually comes at the moment of some crisis, through which they are introduced to their «other selves [25,  
с. 31]; In school we learn that mistakes are bad and we are punished for making them. Yet, if you look at the way 
humans are designed to learn, we learn by making mistakes [27, с. 125]. Ключовим моментом у тріаді Х – Р – А є 
саме Р, котру не можна уникати, а слід долати: Failure is a part of the process of success. People who avoid failure 
also avoid success [27, с. 127]. 

У мовній свідомості американців концепт SUCCESS об’єктивується через три основні частиномовні спо-
соби своєї вербалізації – іменник «success», прикметник «successful» та дієслово «succeed». Компонентний 
аналіз семантики ключового слова дозволив російській дослідниці О.В. Рябусі вивести дієслово «succeed» 
на передній план [18], що зробило діяльність домінантним компонентом досліджуваного концепту. Проана-
лізувавши вербальні апелятиви концепту SUCCESS, нам вдалося дещо деталізувати структуру верхніх рівнів 
фрейму та описати відповідні слоти (див. Рис. 1). Так, у верхньому рівні СУБ’ЄКТ (Х) доцільно виділити 
такі термінали як ХАРАКТЕРИСТИКИ та ДІЇ. Слот ХАРАКТЕРИСТИКИ у свою чергу містить а) ЯКОСТІ, 
необхідні для досягнення успіху (determination (рішучість), self-expectancy, faith, belief (віра в себе), persistence 
(наполегливість),willpower (сила волі), intelligence (розум) тощо); та б) ЕМОЦІЇ, що асоціюються з успіхом 
(desire (бажання), willingness (прагнення), enjoyment (радість), satisfaction (задоволення), laugh (сміх) тощо). 
Проілюструємо текстовими прикладами вузол ЯКОСТІ: Successful men and women have an attitude of confident 
positive self-expectancy [29, с. 53], …belief creates the actual fact…People with optimistic beliefs tend to be the 
movers and shakers, the builders and the creators of the future [29, с. 46], Nothing is impossible to the person who 
backs desire with enduring Faith [25:43]. Вищезазначені якості трактуються у дискурсі як позитивні, тобто 
набувають тут меліоративної оцінки, що підкріплюється означальними конструкціями: confident positive self-
expectancy, optimistic beliefs, enduring Faith. Проте, до цього вузла відносяться і негативні якості, яких Х по-
винен позбутися, оскільки вони є несумісними з успіхом (self-delusion (самообман), procrastination (гаяння 
часу), laziness (лінь), trusting to luck (покладання на удачу), hatred (ненависть), envy, jealousy (заздрість) тощо): 
«Procrastination, the opposite of decision, is a common enemy which practically every man must conquer» [25,  
с. 140], «I will eliminate hatred, envy, jealousy, selfishness, and cynicism, by developing love for all humanity because 
I know that a negative attitude towards others can never bring me success» [25, с. 46]. 

Щодо емоцій, то вони тут, як правило, позитивні: «Wealth that stayeth to give enjoyment and satisfaction to 
its owner comes gradually…» [24, с. 92], «High-performance, high-profit organizations are those in which people 
laugh and joke together» [29, с. 27]. Бажання як емоція – це вихідна точка будь якого досягнення, воно повинне 
бути конкретним, сильним, палким, пульсуючим, всепоглинаючою одержимістю суб’єкта: «DESIRE: THE 
STARTING POINT OF ALL ACHIEVEMENT…consuming obsession of his life, a burning desire…not a wish! It was 
a keen, pulsating desire… It was definite» [25, с. 25]. Під слотом ДІЇ ми розуміємо а) ДІЇ СУБЄКТА, СПРЯМО-
ВАНІ НА ДОСЯГНЕННЯ УСПІХУ, та б) ДІЇ, СПРЯМОВАНІ НА ПОДОЛАННЯ ПЕРЕШКОД. Щоб досягти 
успіху, суб’єкт повинен постійно вчитись, здобувати нові вміння, знання та навички: «The way of success is the 
way of continuous pursuit of knowledge» [25, с. 69], «I found that I could learn anything I needed to know to become 
successful at anything that I really cared about. Knowledge made all things possible» [29, с. 16]. 
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Рис. 1
 
Проте, як показало наше дослідження, у фокусі уваги авторів текстів жанру «мистецтво успіху»– фінансо-

ва грамотність, що протиставляється академічній освіті: хороші результати в школі чи глибокі знання, отри-
мані в університеті, більше не гарантують успіху (здійснення мрій, фінансового процвітання чи незалежності) 
у майбутньому: Getting a good education and making good grades no longer ensure success [27, с. 2], My success 
reflects the importance of a strong financial foundation, which starts with a strong financial education [27, с. 120]. 
Такий підхід зумовлений зміною пріоритетів та цінностей, а відтак і зміною потреб: Today kids want to be 
basketball stars, golfers like Tiger Woods, computer nerds, movie stars, rock stars, beauty queens, or traders on Wall 
Street. Simply because that is where the fame, money and prestige is. They know that professional success is no longer 
solely linked to academic success…[27, с. 65]. 

Набуття нових знань, вмінь чи навичок вимагає певних зусиль, старань, напруження: …he met with 
temporary defeat ten thousand times, before his efforts were crowded with success [25, с. 87], Wealth grows wherever 
men exert energy [24, с. 24].

Щоб досягти успіху, людина (Х) повинна насамперед мати бажання (це було описано як невід’ємна ха-
рактеристика успішного суб’єкта). Проте левову частку успіху забезпечує саме візуалізація бажання як дія, 
чітке бачення кінцевої мети: Every success I’ve ever enjoyed came after I had taken the time to think through what 
my goal would look like when it was accomplished. I have since met and spoken with many men and women who have 
achieved great success and they all had that one trait in common. They all had a clear picture of what their ideal lives 
and accomplishments would look like. This vision of the kind of future they wanted to create for themselves became a 
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powerful motivator that drove them onward [29, с. 21]. Бачення кінцевої мети є обов’язковим, інакше – ви – лю-
дина, що складає пазл без картинки (you are like a person trying to assemble a jigsaw puzzle without a picture [29, 
с. 37]). Для чіткості візуалізації автори текстів досліджуваного жанру пропонують цілий комплекс медита-
тивних технік, серед яких найдієвішими є аутотренінг та афірмації: …may be induced, or created, by affirmation 
or repeated instructions to the subconscious mind, through the principle of auto-suggestion [25, с. 41]. Афірмацію 
(від. лат. firmare (підкріплюю, стверджую) – установлення, запевнення) активно застосовують у психотерапії: 
це – позитивні висловлювання (фрази), які при багаторазовому повторенні закріплюють необхідний образ або 
певну установку (на вилікування, вихід з депресії і т.д.) в підсвідомості людини, покращуючи тим самим її 
психоемоційний фон, а також стимулюючи позитивні зміни в житті людини [20]. Отже, короткими фразами 
– афірмаціями – можна змінити наш спосіб мислення і сформувати те майбутнє, до якого ми прагнемо: By 
following the instructions …, you may convince the subconscious mind that you believe you will receive that for which 
you ask, and it will act upon that belief, which your subconscious mind passes back to you in the form of «faith» [25,  
с. 41]. Проілюструємо кілька прикладів афірмацій: I can do it!, I earn $XXX per year, I weigh XXX pounds, I 
believe in the perfect outcome of every situation in my life, I am a nonsmoker [29, с. 102]. Слід відзначити, що афір-
мації є виключно позитивними (I am not going to smoke anymore є невдалим прикладом оскільки містить за-
перечення), особистими (вимовляються від першої особи однини через займенник I) та граматично виражені 
лише теперішнім часом (Your subconscious mind responds only to this type of command, to affirmations and mental 
pictures that are presented in the «now», as though the goal or quality already existed [29, с. 102]). 

Іншою ефективною технікою медитативного комплексу є аутотренінг. Аутогенне тренування (аутотре-
нінг, від грец. autos – cам, genos – походження) – психотерапевтична методика, направлена на відновлення 
динамічної рівноваги гомеостатичних механізмів людського організму, порушених в результаті стресу [8]. 
Основними елементами цієї методики є самонавіювання та самовиховання (аутодидактика). Як і афірмація, 
аутотренінг має сугестивний характер, стимулюючи систему практичних дій для досягнення успіху: you sit 
down with a pad of paper or a notebook, preferably in the morning, and write out a clear, present-tense description 
of your major definite purpose or goal exactly as you would like to see it in reality… Once you’ve written down your 
goals, put down your pen, close your eyes, breathe deeply, and visualize your goal as accomplished, or see the events 
of the day unfolding satisfactorily. As you visualize, create the feeling that would go with your imagined success. Smile 
and enjoy the pleasure that would accompany the achievement of your goals. Then, release it completely, let it go, 
open your eyes, and carry on with your day [29, с. 123]. 

Отже, вищеописані медитативні техніки як дії, спрямовані на досягнення успіху, мають на меті змінити 
особистість та створити стійке відчуття позитивного результату як існуючої реальності. Виходячи з цього, 
автори жанру «мистецтво успіху» намагаються сформулювати головний принцип успіху: ти – це те, у що ти 
віриш: Every man is what he is, because of the dominating thoughts which he permits to occupy his mind [25, с. 44].

Вузол «ДІЇ, СПРЯМОВАНІ НА ПОДОЛАННЯ ПЕРЕШКОД,» з’єднаний з верхнім рівнем фрейму Р (пере-
шкоди) через вузол «НЕГАТИВНІ ЯКОСТІ», що були описані вище (i.e. self-delusion, procrastination, laziness, 
hatred, envy, jealousy тощо). Вербально цей вузол об’єктивується через лексеми surmount (подолати, побороти 
труднощі), conquer (підкорити, здолати), enemy (ворог), struggles (боротьба), defeat (завдавати поразки), thwart 
(перешкоджати, іти напереріз), win (перемагати) тощо: I would make a place for myself, no matter how many 
difficulties I had to surmount [25, с. 23], I also had to recognize and conquer procrastination … To me, it proved to 
be an enemy, ever watching and waiting to thwart my accomplishments [24, с. 75].

Як показало наше дослідження, слот ОБ’ЄКТ представлений трьома вузлами: ХАРАКТЕРИСТИКИ, СФЕ-
РА РЕАЛІЗАЦІЇ та РЕЗУЛЬТАТ. Вузол ХАРАКТЕРИСТИКИ містить когнітивні ознаки 1) темпоральності 
(успіх може бути миттєвим (instantaneous), тривалим та довговічний (lasting), теперішнім та справжнім (real), 
2) слави (успіх є видатним, визнаним (outstanding, established, noteworthy), 3) таємничості (успіх – це певний 
секрет (secret of success), щоб досягти його, потрібно знати формулу (formula for success), мати відповід-
ний ключ (key to any success), 4) достатку,багатства (affluent, abundant): Spurred to action by the instantaneous 
success of her first «prepared plan to market personal services»…[25, с. 70], All real and lasting success comes 
from organizing your life in harmony [29, с. 41], Walter Chrysler, when asked to give the secret of success, listed the 
various qualities, such as ability, capacity, energy, but added that a real secret was enthusiasm [23, с. 14], And finding 
what people miss is a key to any success [27, с. 154].

Лексеми personal, professional, financial вербалізують термінал СФЕРА РЕАЛІЗАЦІЇ. Комунікативні вмін-
ня складають основу особистого успіху (It is the ability to sell – therefore to communicate to another human being, 
be it a customer, employee, boss, spouse or child – that is the base skill of personal success. It is communication skills 
such as writing, speaking and negotiating that are crucial to a life of success [27, с. 141]). Професійний успіх почи-
нається з доброї освіти, котра колись гарантувала хорошу роботу та кар’єрний ріст у майбутньому (…educated 
people pursue their profession successfully…[27, с. 65]). Проте, у зміненому світі потрібні інші знання, інша осві-
та (з акцентом на фінансовому аспекті): With this Changed World …, came also astounding changes in educational 
requirements [25, с. 66], …millions of educated people pursue their profession successfully, but later find themselves 
struggling financially. They work harder, but don’t go ahead [27, с. 65]. Як показують приклади, саме фінансовий 
успіх є ключовим моментом. Навіть, якщо ви досягли професійного чи особистого, але не фінансового успіху, 
то інші вважатимуть вас невдахою. Розповідаючи історію свого батька, американський мільйонер, один з ав-
торів світових бестселерів жанру «мистецтво успіху» Роберт Кійосакі показує, як особистий та професійний 
успіх без фінансової основи перетворюється у купу несплачених рахунків та стає тягарем для особи зокрема 
та сім’ї загалом:…was highly educated and intelligent; he had a Ph.D. and completed four years of undergraduate 
work in less than two years…, struggled financially all his life,…left bills to be paid [27, с. 13]. Зміна цінностей та 
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пріоритетів в американському суспільстві виправдовує вираз «успішний = заможний»: «Today kids want to be 
basketball stars, golfers like Tiger Woods, computer nerds, movie stars, rock stars, beauty queens, or traders on Wall 
Street. Simply because that is where the fame, money and prestige is [27, с. 65]. 

Вузол РЕЗУЛЬТАТ тісно пов’язаний з терміналом СФЕРА РЕАЛІЗАЦІЇ і може бути представлений дво-
ма когнітивними ознаками: ДОСЯГНЕННЯ МЕТИ (ДІЯЛЬНІСТЬ) та ПОЗИТИВНИЙ РЕЗУЛЬТАТ (ЗАВЕР-
ШЕНІСТЬ ДІЯЛЬНОСТІ). Зв’язок між названими вузлами очевидний, адже професійний успіх завжди пе-
редбачає кар’єрний ріст, а втіленням фінансового успіху є слава, визнання, гроші та багатство. Як показало 
дослідження, ці когнітивні ознаки також зафіксовані лексикографічними джерелами і фактично складають 
понятійну (інформаційну) сторону концепту SUCCESS. В шести з семи лексикографічних джерел, що скла-
дає 86% від загальної вибірки, виявлено когнітивно-семантичний прошарок досягнення мети (achievement, 
attainment, accomplishment of an aim or purpose); 71% становить хороший, позитивний результат (positive 
result, good/happy outcome); 57% – багатство, гроші (wealth, a lot of money); 29%. – слава, громадське визна-
ння (fame, high position in job, social status).

Оскільки словники відображають когнітивні ознаки концепту не в повному обсязі, то саме звернення до 
текстового рівня сприяло виокремленню ще однієї концептуальної ознаки векторний рух (вперед, вверх). 
Лише через діяльність (activity), котра постулюється як невід’ємний атрибут успіху, можна досягнути мети 
(aim). В.І. Карасік, вивчаючи феномен успіху в англійській лінгвокультурі, зазначає, що останній безпосе-
редньо пов’язаний з зусиллями особистості [7, с. 130]. Продовжуючи цю думку, О.В. Рябуха стверджує, що 
досліджуваний концепт сприймається у свідомості американців та британців не як випадкова удача, а як ціле-
спрямована діяльність, що привела до відмінних результатів [18]. Інша російська дослідниця, А. Андрієнко, 
згрупувавши когнітивні ознаки у три ряди («динамічний рух», «завершеність певної події» та «позитивна 
подія»), постулює домінантність динамічної концептуальної ознаки, як національно-специфічної ознаки кон-
цепту SUCCESS [1]. 

Лексеми go (іти), get (добиратись), move (рухатись) climb (вилазити на), road (дорога), way (шлях) ілюстру-
ють когнітивну ознаку рух, а векторності їй надають прийменники ahead (вперед, попереду) forward (вперед 
до), up (вверх), onward (вперед, далі): Often in the real world, it’s not the smart that get ahead but the bold…
[27:110-11], It is only when you understand and accept yourself that you can begin moving forward in the other areas 
of your life [29, с. 30], «The road seems too long with too many hills to climb [27, с. 104].

Отже, моделювання фреймової структури концепту SUCCESS у мовній свідомості американців на осно-
ві аналізу текстів жанру «мистецтво успіху» дає змогу правильно інтерпретувати ті національно-специфічні 
особливості, цінності, переконання, які притаманні представникам американського типу культури. Виходячи 
з твердження, що кожному типу дискурсу загалом та жанрам зокрема властивий певний набір метафоричних 
моделей, перспективною вважаємо реконструкцію концептуальних метафор на позначення ситуації успіху у 
текстах жанру «мистецтво успіху».
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